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SAFETY INFORMATION
安全にお使いいただくために
INFORMACIÓN SOBRE 
SEGURIDAD
INFORMAÇÕES SOBRE 
SEGURANÇA
安全知识

INFORMASI KESELAMATAN
ขอ้มูลดา้นความปลอดภยั
THÔNG TIN VỀ AN TOÀN

EXHAUST FUMES ARE POISONOUS
Never operate engine indoors.
排気ガスは有毒です。
決して屋内でエンジンを使用しないでくだ
さい。
LOS GASES DE ESCAPE SON TÓXICOS
Nunca haga funcionar el motor en un 
local cerrado.
A FUMAÇA DO ESCAPAMENTO É VENE-
NOSA
Nunca colocar o motor em funcionamen-
to dentro de ambientes fechados.
排气均是有毒
禁止在室内使用发动机。
ASAP PEMBUANGAN BERACUN
Jangan mengoperasikan motor didalam 
ruangan.
ควนัเสยีทีป่ล่อยออกมาเป็นพษิ
หา้มใชง้านเครือ่งยนตภ์ายในอาคารเดด็ขาด
KHÓI THẢI RA CÓ HƠI ÐỘC
Ðừng bao giờ chạy máy trong nhà.

FUEL IS HIGHLY FLAMMABLE
Stop engine when refueling.
燃料は可燃性です。
燃料を補給するときは、エンジンを停止し
てください。
EL COMBUSTIBLE ES SUMAMENTE 
INFLAMABLE
Apague siempre el motor cuando añada 
combustible.
O COMBUSTÍVEL É ALTAMENTE INFLA-
MÁVEL
Desligar o motor quando estiver reabas-
tecendo de combustível.
燃油极易燃
加油时须关闭发动机。
BAHAN BAKAR SANGAT MUDAH TERBAKAR
Matikan motor bila mengisi bahan bakar.
เชือ้เพลงิตดิไฟลุกไหมไ้ดง่้าย
เมือ่ตอ้งการเตมิน� ้ามนัเชือ้เพลงิ ใหห้ยุด
เครือ่งยนตก์อ่น
NHIÊN LIỆU DỄ CHÁY
Ngừng máy khi đổ nhiên liệu.

No smoking while refueling.
燃料を補給している間は、喫煙しないでく
ださい。
Nunca fume mientras añade combustible.
Não fumar enquando estiver reabaste-
cendo.

加油时严禁吸烟。
Dilarang merokok ketika mengisi bahan 
bakar.
หา้มสูบบุหรีข่ณะเตมิเชือ้เพลงิ
Đừng hút thuốc khi đổ nhiên liệu.

Take care not to spill fuel.
燃料をこぼさないよう注意してください。
Preste atención para no derramar com-
bustible.
Cuidado para não derramar combustível.
小心勿使燃油溢出。
Hati-hati jangan menumpahkan bahan 
bakar.
ระวงัอย่าใหเ้ชือ้เพลงิหก
Cẩn thận đừng để đổ ra ngoài.

ENGINE AND MUFFLER ARE HOT
Keep children away.
エンジンやマフラーは高温となりますので、
お子様をエンジンに近づかせないでくださ
い。
EL MOTOR Y EL SILENCIADOR ESTAN 
CALIENTES
Colóquelos fuera del alcance de los 
niños.
O MOTOR E O SILENCIOSO ESTÃO 
QUENTES
Não deixar crianças se aproximarem.

发动机和清声器都很热。
请勿让小孩靠近。
MOTOR DAN SARINGAN PANAS
Jauhkan dari anak-anak.
เคร ือ่งยนตแ์ละท่อไอเสยีรอ้นจดั
อย่าใหเ้ดก็เขา้ใกลเ้คร ือ่ง
MÁY VÀ BỘ HÃM THANH NÓNG
Đừng để trẻ em đến gần.

Do not allow children to operate.
お子様に操作させないでください。
No permita que los niños lo utilicen.
Não permita que crianças operem.
禁止儿童操作。
Jangan biarkan anak-anak 
mengoperasikan generator.
อย่าใหเ้ดก็ปฏบิตังิาน
Không để trẻ em vận hành.

Avoid placing flammables.
近くに可燃物を置かないでください。
Evite colocar materiales inflamables.
Evitar colocar produtos inflamáveis.
避免放置可燃物。
Hindari meletakkan apa saja yang mudah 
terbakar.
หลกีเลีย่งการวางสิง่ทีต่ดิไฟลุกไหมง่้ายไวใ้กล้
เคร ือ่ง
Đừng để gần những đồ dễ cháy.

Keep away more than 1 meter.

他のものから 1 m 以上離して使用してくだ
さい。
Mantenga una distancia de más de 1 metro.
Afastar-se mais de 1 metro.
保持 1 米以上的距离。
Jauhkan lebih dari 1 meter.
เกบ็เคร ือ่งใหห้า่งออกไปมากกวา่ 1 เมตร
Để cách xa hơn 1 mét.

Do not operate with dust cover.
カバーなどを掛けた状態で使用しないでく
ださい。
No lo haga funcionar con la cubierta 
contra el polvo.
Tirar a capa antes de colocar o motor em 
funcionamento.
使用时不要用布套盖着发动机。
Jangan mengoperaikan dengan penutup 
debu.
อย่าตดิเคร ือ่งขณะคลุมผา้กนัฝุ่นไว ้
Đừng chạy máy với bao phòng bụi.

Take care of rotation parts.
回転部品に注意してください。
Tenga cuidado con las piezas de rotación.
Cuidado com as peças giratórias.
请注意旋转部件。
Perhatikan bagian yang berputar.
ดูแลรกัษาชิน้สว่นหมุน
Bảo quản các bộ phận xoay.

No tilt, snow nor rain.
傾斜させたり、雨や雪にさらさないでください。
Sin inclinación, nieve ni la lluvia.
Sem inclinação, neve nem chuva.
请勿倾斜，请勿淋到雨雪。
Tidak miring, tidak turun salju atau hujan.
อย่าใหเ้อยีง โดนหมิะหรอืฝน
Không để máy nghiêng, dưới tuyết hoặc 
mưa.
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PRE-OPERATION CHECK
始業点検
COMPROBACIÓN PREVIA A 
LAS OPERACIONES
VERIFICAÇÃO DE  
PRÉ-OPERAÇÃO
操作前检查

PEMERIKSAAN  
PRA-PENGOPERASIAN
การตรวจสอบกอ่นเร ิม่ใชง้าน
KIỂM TRA TRƯỚC KHI VẬN 
HÀNH

707-040

FILLING FUEL
燃料の給油
RELLENO DE COMBUSTIBLE
ABASTECENDO COMBUSTÍVEL
注入燃油
PENGISIAN BAHAN BAKAR
การเตมิเชือ้เพลงิ
ĐỔ NHIÊN LIỆU

707-041

Recommended fuel:
Unleaded gasoline (Gasohol [E10] 
acceptable)
推奨燃料：
無鉛ガソリン（ガソホール［E10］が使用
可能）
Combustible recomendado:
Gasolina sin plomo (se permite Gasohol 
[E10])
Combustível recomendado:
Gasolina sem chumbo (Combustível 
[E10] aceitável)
推荐燃油 ：
一般汽油 （可接受乙醇汽油 [E10]）
Oli yang dianjurkan:
Bensin biasa (Gasohol [E10] dapat 
diterima)
เชือ้เพลงิทีค่วรใช:้
เชือ้เพลงิไรส้ารตะก ัว่ (แนะน�าใหใ้ชแ้กส๊โซ
ฮอล ์[E10])
Nhiên liệu đề nghị: 
Xăng không pha chì (Có thể sử dụng 
xăng Gasohol [E10])

Fuel tank capacity:
燃料タンク容量：
Capacidad del depósito de combustible:
Capacidade do tanque de gasolina:
燃油箱容量 ：
Kapasitas tangki bahan bakar:
ขนาดถงัเชือ้เพลงิ
Dung lượng thùng nhiên liệu:
MX175/200:
MX250/300:
MX360/400:

3.9 L
5.5 L
6.1 L

Do not fill bottom of fuel filler.
燃料フィラーの底面を超えて補給しないで
ください。
No llene la parte inferior de la boca de 
llenado de combustible.
Não abasteça na parte inferior do reser-
vatório de combustível.
请勿注入燃油注入口的底部。
Jangan mengisi bagian bawah filter 
bahan bakar.
อย่าเตมิเชือ้เพลงิเหนือขอบฟิลเตอรเ์ชือ้เพลงิ
Không đổ đầy phần bên dưới bộ lọc 
nhiên liệu.

707-039

After refueling, tighten tank cap securely.
燃料を補給したら、タンクのキャップを確
実に締めてください。
Después de llenar el depósito, apriete fir-
memente la tapa del depósito.
Depois de reabastecer, fechar bem a tam-
pa do tanque.
注油后须盖好油箱盖子。
Setelah mengisi kembali, kencangkan 
tutup tangki.
หลงัจากเตมิเชือ้เพลงิแลว้ ปิดฝาถงัใหแ้น่น
Sau khi đổ nhiên liệu, đóng chặt nắp 
thùng cẩn thận.

700-098

FILLING ENGINE OIL
エンジンオイルの給油
RELLENO DE ACEITE DE MOTOR
ABASTECENDO O ÓLEO DO MOTOR
注入发动机油
PENGISIAN OLI MESIN
การเตมิน� ้ามนัเคร ือ่ง
ĐỔ DẦU BÔI TRƠN

700-103

1

2

1 Correct level
2 Lower level
1	基準面
2	最低油量
1 Nivel correcto
2 Nivel inferior
1 Nível correto
2 Nível inferior

1	正确油位
2	下液位
1 Level yang benar
2 Level bawah
1	ระดบัทีถ่กูตอ้ง
2	ระดบัลา่ง
1	Mức	chuẩn
2	Mức	dưới

1. Check oil level on level surface.
1. オイルレベルを水平状態で確認します。
1. Verifique el nivel de aceite sobre una 

superficie nivelada.
1. Verificar o nível na superfície do óleo.
1. 在水平面上检查油位。
1. Periksa tingkat oli pada tingkat  

permukaan.
1. ตรวจสอบระดบัน�้ามนับนพืน้ผวิทีร่าบเรยีบ
1. Kiểm tra mức dầu trên mặt phẳng cân 

bằng.

700-006a

1

2. Add oil to correct level 1.
2. オイルが基準面 1 に到達するまで給油し

ます。
2. Añada aceite hasta el nivel correcto 1.
2. Acrescente óleo até o nível correto 1.
2. 将油添加至正确油位 1。
2. Tambahkan oli sampai mencapai level 

yang benar 1.
2. เตมิน� ้ามนัถงึระดบัทีถู่กตอ้ง 1
2. Đổ thêm dầu tới mức chuẩn 1.

Recommended engine oil
Recommended oil brand: YAMALUBE
Available oil grade: API SE type or higher 
JASO MA or MB
Available viscosity index: 10W-30 or 10W-
40
推奨エンジンオイル
推奨オイルブランド：ヤマルーブ
使用可能なオイルグレード：API SE タイプ
以上　JASO MA または MB
使用可能な粘度指数：10W-30 または 10W-
40
Aceite recomendado
Marca de aceite recomendada: 
YAMALUBE
Tipo de aceite disponible: Tipo API SE o 
superior JASO MA o MB
Índice de viscosidad disponible: 10 W-30 
o 10 W-40
Óleo recomendado
Marca de óleo recomendada: YAMALUBE
Grau do óleo disponível: Tipo API SE, 
JASO MA superior ou MB
Índice de viscosidade disponível: 10W-30 
ou 10W-40

推荐使用机油
推荐机油品牌 ：YAMALUBE
可用油等级 ：API SE 型号或更高 JASO MA 
或 MB
可用粘稠度指数 ：10W-30 或 10W-40
Oil yang dianjurkan
Merek oli yang direkomendasikan: 
YAMALUBE
Kelas oli yang tersedia: API tipe SE atau 
lebih tinggi JASO MA atau MB
Indeks viskositas yang tersedia: 10 W-30 
atau 10 W-40
น�้ามนัเคร ือ่งทีแ่นะน�า
ยีห่อ้น� ้ามนัเคร ือ่งทีแ่นะน�า: YAMALUBE
เกรดน�้ามนัทีใ่ชไ้ด:้ ชนิด API SE หรอืสูงกวา่ 
JASO MA หรอื MB
คา่ความหนืดทีใ่ชไ้ด:้ 10W-30 หรอื 10W-40
Dầu đề nghị
Nhãn hiệu dầu khuyến khích sử dụng: 
YAMALUBE
Chất lượng dầu có sẵn: Loại API SE 
hoặc cao cấp hơn JASO MA hoặc MB
Chỉ số nhớt có sẵn: 10W-30 hoặc 10W-40

Battery (for electric starting model)
バッテリー（セル始動モデルの場合）
Bateria (para lo modelo provisto de 
arranque eléctrico)
Bateria (para modelo de partida elétrica)
电池（电动启动型号用）
Aki (untuk model penyalaan secara  
elektrik)
แบตเตอรี ่(ส�าหรบัรุน่ทีส่ตารท์เคร ือ่งยนตโ์ดย
ใชไ้ฟฟ้า)
Bình điện (cho kiểu máy khởi động bằng 
điện)

Recommended battery capacity 
12 V/26 Ah or more.
推奨されるバッテリー容量は、12 V/26 Ah
以上です。
Capacidad recomendada de la batería 
12 V/26 Ah o superior.
Capacidade recomendada de bateria 
12 V/26 Ah ou mais.
推荐电池容量或更大
12 V/26 Ah 或更多
Kapasitas aki yang disarankan
12 V/26 Ah atau lebih

ความจแุบตเตอรีท่ีแ่นะน�าไดแ้ก ่12 V/26 Ah 
หรอืสูงกวา่
Dung lượng bình điện đề nghị 12 V/26 Ah 
hay hơn.

Use battery lead wires with cross section 
of at least 8 mm square.
断面積が 8 mm2 以上のバッテリーリード線
を使用してください。
Utilice cables de conexión de batería que 
tengan una sección transversal de al 
menos 8 mm2.
Utilizar fios condutores da bateria com 
uma superfície de corte de pelo menos 8 
mm2.
电池电线的横切面最少 8 平方毫米。
Untuk aki, gunakan kabel yang memiliki 
diameter paling sedikit 8 mm2.
ใชส้ายไฟไสต้ะก ัว่ทีม่หีน้าตดัแนวขวางอย่าง
น้อย 8 ตร.มม. ส�าหรบัเชือ่มตอ่แบตเตอรี่
Dùng bình điện với dây dẫn có thiết diện 
tối thiểu 8 mm2.

764-004

1
2

1. Connect battery positive terminal and 
starter relay 1.

1. バッテリーのプラス端子とスターターリ
レー 1 を接続します。

1. Conecte el terminal positivo de la bate-
ría y el relé del arranque 1.

1. Conecte o terminal positivo da bateria 
e o acionador do relé 1.

1. 将电池的正极与起动继电器 1 连接。
1. Hubungkan terminal positif aki dan 

relai starter 1.
1. ตอ่ข ัว้บวกของแบตเตอรีเ่ขา้กบัรเีลยส์ตารท์

เตอรเ์คร ือ่งยนต ์1
1. Nối cực dương của pin và rơ-le bộ 

khởi động 1.

2. Ground battery negative terminal to 
engine mounting bolt 2.

2. バッテリーのマイナス端子を、エンジン
マウントボルト 2 にアースします。

2. Conecte a masa el borne negativo de 
la batería, fijándolo al perno de monta-
je del motor 2.

2. Ligar à terra o terminal negativo da 
bateria com o parafuso de montagem 
do motor 2.

2. 将电池的负极接在发动机的装置螺栓 2
上，使其通地。

2. Hubungkan dengan tanah sambungan 
kutub negatif (-) aki dengan jalan 
mengikatkannya ke baut bantalan 
motor 2.

2. ตอ่แบตเตอรีข่ ัว้ลบลงดนิกบัสลกัเกลยีวทีต่ดิ
กบัเคร ือ่งยนต ์2

2. Thông đất đầu âm bình điện với con 
ốc giảm xóc máy 2.
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STARTING THE ENGINE
エンジンの始動
ARRANQUE DEL MOTOR
PARA LIGAR O MOTOR
发动机的启动

MENYALAKAN MESIN
สตารท์เคร ือ่งยนต ์
KHỞI ĐỘNG MÁY

1

1

å MX175/MX200
∫ MX250/MX300/MX360/MX400
Manual starting model
手動始動モデル
Modelo provisto de arranque manual
Modelo de partida manual
手控启动型号
Model penyalaan secara manual
รุน่ทีส่ตารท์เคร ือ่งยนตโ์ดยใชม้อื
Kiểu	khởi	động	bắng	tay

1. Turn fuel cock lever to “OPEN”/“ON” 1.
1. フューエルコックレバーを“OPEN”/
“ON”1 にします。

1. Gire la palanca del grifo de combusti-
ble a “OPEN”/“ON” 1.

1. Girar a alavanca da válvula de gasoli-
na até “OPEN”/“ON” 1.

1. 把燃料开关控制杆移至“OPEN”/“ON”1
的位置。

1. Putar tuas keran bahan bakar ke 
“OPEN”/“ON” 1.

1. ปรบัคนัโยกกอ๊กถงัเชือ้เพลงิไปที ่
“OPEN”/“ON” 1

1. Vặn cần van nhiên liệu tới 
"OPEN"/"ON" 1.

4 4

4. Turn engine switch to “ON” 4.
4. エンジンスイッチを“ON”4 にします。
4. Coloque el interruptor del motor en 

“ON” 4.
4. Gire a chave do motor para “ON” 4.
4. 将发动机开关扭至“ON”4 的位置。
4. Putar saklar motor ke “ON” 4.
4. หมุนสวทิซเ์คร ือ่งยนตไ์ปที ่“ON” 4
4. Vặn công tắc máy tới "ON" 4.

5. Pull the recoil starter slowly until it is 
engaged, then pull it briskly.

5. リコイルスターターをゆっくりと引き、
リコイルスターターが重くなった状態か
ら一気に引きます。

5. Tire lentamente del arranque por retro-
ceso hasta que note resistencia y, en 
ese momento, tire de él bruscamente.

5. Puxe o acionador de arranque de 
recuo lentamente até que esteja enga-
tado, então puxe-o com firmeza.

5. 缓慢拉动手拉式启动器直到其接合，然后
快速拉动。

5. Tarik secara perlahan tali starter 
sampai ada tegangan, lalu tarik 
dengan cepat.

5. คอ่ยๆ ดงึรคีอยลส์ตารท์เตอรช์า้ๆ จนรูส้กึถงึ
แรงตา้น จากนัน้ใหด้งึแบบกระชาก

5. Kéo bộ khởi động giật tay thật chậm 
cho đến khi chúng khớp với nhau, sau 
đó kéo thật mạnh.

4

ç Electric starting model
ç	セル始動モデル
ç Modelo provisto de arranque eléctrico
ç Modelo de partida elétrica
ç	电动启动型号
ç Model penyalaan secara elektrik
ç	รุน่ทีส่ตารท์เคร ือ่งยนตโ์ดยใชไ้ฟฟ้า
ç	Kiểu	khởi	động	bắng	điện

4. Turn engine switch to “6” 4.
4. エンジンスイッチを“6”4 にします。
4. Gire el interruptor del motor a la  

posición “6” 4.
4. Gire a chave do motor para “6” 4.
4. 将发动机开关扭至“6”4 的位置。
4. Putar saklar motor ke “6” 4.
4. หมุนสวทิซเ์คร ือ่งยนตไ์ปที ่“6” 4
4. Vặn công tắc máy tới "6" 4.

5. Take your hands off the switch imme-
diately after the engine starts.

5. エンジンが始動したら直ちにスイッチか
ら手を離します。

5. Después de arrancar el motor, aparte 
inmediatamente sus manos del inte-
rruptor.

5. Depois de ligar o motor, tire a mão 
imediatamente da chave.

5. 启动发动机后，应立即将手从开关上移开。
5. Lepaskan tangan Anda dari sakelar 

segera setelah mesin menyala.
5. น�ามอืออกจากสวทิชท์นัทหีลงัจากเครือ่งตดิ

แลว้
5. Bỏ tay ra khỏi công tắc ngay lập tức 

sau khi máy khởi động.

701-033

6. Return choke lever and set throttle 
lever in desired position.

6. チョークレバーを戻し、スロットルレバー
でエンジン回転数を調整します。

6. Haga regresar la palanca del estrangu-
lador y coloque la palanca de gases en 
la posición deseada.

6. Retornar a alavanca do afogador e 
colocar a alavanca do comando de 
combustível na posição desejada.

6. 把阻气杆移回原来位置，再把节流杆放在
你想放的位置上。

6. Putar kembali tuas cok dan setel tuas 
katup penutup dalam posisi yang 
diinginkan.

6. ปรบัคนัโยกโชก้กลบั และต ัง้คนับงัคบัใน
ต�าแหน่งทีต่อ้งการ

6. Vặn cần bướm gió và cần van tiết lưu 
vào vị trí mong muốn.

5656
5 Decrease engine speed
6 Increase engine speed

5	エンジン回転数が低下します。
6	エンジン回転数が上昇します。

5 Reducir la velocidad del motor
6 Aumentar la velocidad del motor

5 Diminui a velocidade do motor
6 Aumente a velocidade do motor

5	降低发动机速度
6	增高发动机速度

5 Mengurangi kecepatan mesin
6 Menambah kecepatan mesin

5	ลดอตัราความเรว็เคร ือ่ง
6	เพิม่อตัราความเรว็เคร ือ่ง

5	Giảm	tốc	độ	máy
6	Tăng	tốc	độ	máy

4
STOPPING THE ENGINE
エンジンの停止
PARADA DEL MOTOR
PARA DESLIGAR O MOTOR
停止发动机

MEMATIKAN MESIN
การหยุดเครือ่งยนต ์
NGỪNG MÁY

11

1. Move throttle lever fully to 1.
1. スロットルレバーを 1 側にいっぱいまで

動かします。
1. Mueva la palanca de gases totalmente 

a 1.
1. Deslocar a alavanca do comando de 

combustível totalmente para 1.
1. 把节流杆移到 1。
1. Gerakkan tuas katup penutup ke 1 

secara penuh.
1. เลือ่นคนับงัคบัไปที ่1 จนสุดทาง
1. Di chuyển cần van điều tiết về hết tới 

1.

2

2

2

2. Turn engine switch to “OFF” “5” 2.
2. エンジンスイッチを“OFF”“5”2 にし

ます。
2. Coloque el interruptor del motor en 

“OFF” “5” 2.
2. Desligar a chava do motor para “OFF” 

“5” 2.
2. 把发动机开关扳到“OFF”“5”的位置 2。
2. Putar saklar motor ke “OFF” “5” 2.
2. หมุนสวทิซเ์คร ือ่งยนตไ์ปที ่“OFF” “5” 2
2. Vặn công tắc máy tới "OFF" "5" 2.

3 3

3

3. Turn fuel cock lever to “OFF” 3.
3. フューエルコックレバーを“OFF”3 に

します。
3. Gire la palanca del grifo de combusti-

ble a “OFF” 3.
3. Girar a alavanca da válvula de gasoli-

na até “OFF” 3.
3. 把燃料开关控制杆移至“OFF”3 的位置。
3. Putar tuas keran bahan bakar ke “OFF” 

3.
3. ปรบัคนัโยกกอ๊กถงัเชือ้เพลงิไปที ่“OFF” 3
3. Vặn cần van nhiên liệu tới "OFF" 3.

A

 Item

B

 Remarks

C

Pre-operation 
check (daily)

D
Initial 

1 month 
or 20 Hrs

E
Every 

3 months 
or 50 Hrs

F
Every 

6 months 
or 100 Hrs

G
Every 

12 months 
or 300 Hrs

H
 Spark plug:

I
 Remove 
carbon.

 Adjust gap. 
 Replace if 
necessary.

6

J
 Engine oil:

K
 Check oil level.

6

L
 Replace.

6 6

M
 Air filter:

N
 Clean.
 Replace if 
necessary.

6

O
 Fuel filter:

P
 Clean.
 Replace if 
necessary.

6

Q
 Valve 
clearance:

R
 Check and 
adjust at 
Yamaha dealer.

6

S
 Spark arrester:

T
 Clean.
 Replace if 
necessary.

6

U
 Decarbonization:

V
 Check and 
clean at 
Yamaha dealer.

6

å	点検項目
∫	作業内容
ç	始業前点検（毎日）
∂	最初の 1ヶ月または 20 時間経過後
´	3 ヶ月毎または 50 時間毎
ƒ	6 ヶ月毎または 100 時間毎
©	12 ヶ月毎または 300 時間毎
˙	スパークプラグ：
ˆ	カーボンを除去します。	
ギャップを調整します。	
必要に応じて交換します。

∆	エンジンオイル：
˚	オイルの量を確認します。
¬	交換します。
µ	エアーフィルター：
˜	清掃します。	
必要に応じて交換します。

ø	フューエルフィルター：
π	清掃します。	
必要に応じて交換します。

œ	バルブクリアランス：
®	ヤマハ販売店またはサービス店に点検・調整を
依頼してください。

ß	スパークアレスター：
†	清掃します。	
必要に応じて交換します。

¨	カーボン除去：
√	ヤマハ販売店またはサービス店に点検・清掃を
依頼してください。

å Item
∫ Observaciones
ç Comprobación previa a las operaciones (diaria)
∂ Inicial.1 mes o 20 horas
´ Cada 3 meses o 50 horas
ƒ Cada 6 meses o 100 horas
© Cada 12 meses o 300 horas
˙ Bujia:
ˆ Elimitr la carbonilla.  

Ajuste la distancia entre electrodos.  
Der ser necesario, cámbiela.

∆ Aceite del motor:
˚ Revise el nivel de aceite.
¬ Remplace
µ Filtro de aire:
˜ Limpie. Der ser necesario, cámbielo.
ø Filtro de combustible:
π Limpie. Der ser necesario, cámbielo.
œ Holgura de la válvula:
® Solicite la inspección y el ajuste a un distribuidor 

Yamaha.
ß Supresor de chispa:
† Limpie. Der ser necesario, cámbielo.
¨ Descarbonización:
√ Comprobar y limpiar en un concesionario 

Yamaha.

å Item
∫ Observações
ç Verificação de pré-operação (diária)
∂ Primeiro més ou primeiras 20 horas.
´ Cada três meses ou 50 horas.
ƒ Cada seis meses ou 100 horas.
© Cada 12 meses ou 300 horas.
˙ Vela de ignição:
ˆ Retirar o carvão.  

Ajustar a folga.  
Substituir se necessário.

∆ Óleo do motor:
˚ Verificar o nivel de óleo.
¬ Repor.
µ Filtro de ar:
˜ Limpar. Substituir se necessário.
ø Filtro de gasolina:
π Limpar. Substituir se necessário.
œ Folga da válvula:
® Verificar e ajustar no concessionário Yamaha.
ß Pára-chispas:
† Limpar. Substituir se necessário.
¨ Descarburação:
√ Verifique e limpe no representante Yamaha.

å	项目
∫	备考
ç	操作前检查（每天）
∂	最初的 1个月或 20 小时
´	每 3 个月或 50 小时
ƒ	每 6 个月或 100 小时
©	每 12 个月或 300 小时
˙	火花塞 :
ˆ	清除积碳。	
调整发火间隙。	
如有必要则更换新的。

∆	发动机油 :
˚	检查油位
¬	换油
µ	空气滤清器 :
˜	清洁。	
如有必要则更换新的。

ø	滤油器 :
π	清洁。	
如有必要则更换新的。

œ	阀余隙 :
®	请在雅马哈经销商处进行检查和调节。
ß	火花制止器：
†	清洁。	
如有必要则更换新的。

¨	清除积碳 :
√	请雅马哈经销商进行检查及清洁。

å Hal
∫ Keterangan
ç Pemeriksaan pra-pengoperasian (tiap hari)
∂ 1 bulan atau 20 jam pertama
´ Setiap 3 bulan atau 50 jam
ƒ Setiap 6 bulan atau 100 jam
© Setiap 12 bulan atau 300 jam
˙ Busi:
ˆ Bersihkan karbon.  

Setel celah.  
Genti jika perlu.

∆ Oli motor:
˚ Periksa tingkat oli.
¬ Ganti
µ Filter udara
˜ Bersihkan. Ganti jika perlu.
ø Filter bahan bakar:
π Bersihkan. Ganti jika perlu.
œ Jarak katup:
® Pariksa dan setel pada agen Yamaha.
ß Penahan percikan bunga api:
† Bersihkan. Ganti jika perlu.
¨ Pembersihan karbon:
√ Periksa dan bersihkan di dealer Yamaha.

å	รายการ
∫	หมายเหตุ
ç	การตรวจสอบกอ่นเร ิม่ใชง้าน	(ประจ�าวนั)
∂	เร ิม่ตน้	1	เดอืน	หรอื	20	ช ัว่โมง
´	ทกุๆ	3	เดอืน	หรอื	50	ช ัว่โมง
ƒ	ทกุๆ	6	เดอืน	หรอื	100	ช ัว่โมง
©	ทกุๆ	12	เดอืน	หรอื	300	ช ัว่โมง
˙	หวัเทยีน:
ˆ	ปัดผงคารบ์อนออก 
ปรบัหวัใหเ้หมาะ 
เปลีย่นอะไหลถ่า้จ�าเป็น

∆	น�า้มนัเคร ือ่ง:
˚	ตรวจสอบระดบัน�า้มนั
¬	เปลีย่นน�า้มนัใหม่
µ	ฟิลเตอรก์รองอากาศ:
˜	ท�าความสะอาด 
เปลีย่นอะไหลถ่า้จ�าเป็น

ø	ฟิลเตอรก์รองเชือ้เพลงิ:
π	ท�าความสะอาด 
เปลีย่นอะไหลถ่า้จ�าเป็น

œ	ระยะลิน้วาลว์:
®	ตรวจสอบและปรบัซอ่มทีต่วัแทนของ	Yamaha
ß	ตวัป้องกนัประกายไฟ:
†	ท�าความสะอาด 
เปลีย่นอะไหลถ่า้จ�าเป็น

¨	ตวัก�าจดัคารบ์อน:
√	ตรวจสอบและท�าความสะอาดทีต่วัแทนของ	Yamaha

å	Hạng	mục
∫	Dấu	hiệu
ç	Kiểm	tra	trước	khi	vận	hành	(hàng	ngày)
∂	Tháng	đầu	hay	20	giờ
´	Mỗi	3	tháng	hay	50	giờ
ƒ	Mỗi	6	tháng	hay	100	giờ
©	Mỗi	12	tháng	hay	300	giờ
˙	Bugi:
ˆ	Cạo	than.
	 Điều	chỉnh	khoảng	hở.
	 Thay	thế	nếu	cần.
∆	Dầu	máy:
˚	Kiểm	tra	cần	dầu.
¬	Thay	thế.
µ	Bộ	lọc	khí:
˜	Chùi	sạch.
	 Thay	thế	nếu	cần.
ø	Bộ	lọc	nhiên	liệu:
π	Chùi	sạch.
	 Thay	thế	nếu	cần.
œ	Khe	hở	xú	páp:
®	Kiểm	tra	và	điều	chỉnh	ở	đại	lý	Yamaha.
ß	Bộ	dập	tia	lửa:
†	Chùi	sạch.
	 Thay	thế	nếu	cần.
¨	Khử	cacbon:
√	Kiểm	tra	và	làm	sạch	tại	đại	lý	của	Yamaha.

2

2

2. Turn choke lever to 2.
2. チョークレバーを 2 にします。
2. Gire la palanca del estrangulador a 2.
2. Girar a alavanca do afogador para 2.
2. 把阻气杆移至 2 的位置。
2. Putar tuas cok ke 2.
2. ปรบัคนัโยกโชก้ไปที ่2
2. Vặn cần bướm gió tới 2.
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3. Move throttle lever slightly to 3.
3. スロットルレバーを 3 側に少し動かしま

す。
3. Mueva la palanca de gases ligeramen-

te a 3.
3. Deslocar a alavanca do comando de 

combustível um pouco para 3.
3. 把节流杆轻轻移到 3。
3. Gerakkan tuas katup penutup sedikit 

ke 3.
3. เลือ่นคนับงัคบัไปที ่3 เล็กน้อย
3. Di chuyển cần van tiết lưu một cách 

nhẹ nhàng tới 3.
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TIP
 9 This mark identifies 

the recommended fuel 
for this machine as 
specified by European 
regulation (EN228).

 9 Check that gasoline 
nozzle has the same 
identifier when fueling.

要点
	 9	 本マークは、欧州レギュレーション（EN228）

に従い本機に推奨されている燃料を示してい
ます。

	 9	 欧州で燃料を給油する際は、ガソリンのノズ
ルに同じ識別名が示されていることを確認し
てください。

GỢI Ý
 9	 Dấu	 này	 xác	 định	 nhiên	 liệu	 đề	 xuất	 cho	

máy	này	được	quy	định	theo	quy	tắc	của	
Châu	Âu	(EN228).

 9	 Kiểm	tra	xem	vòi	phun	xăng	có	cùng	nhận	
dạng	khi	nạp	nhiên	liệu	không.

CATATAN
 9 Tanda ini mengidentifikasi bahan bakar 

yang dianjurkan untuk mesin ini seperti 
yang dispesifikasikan oleh regulasi Eropa 
(EN228).

 9 Periksalah bahwa nosel bensin memiliki 
tanda identifikasi yang sama ketika 
mengisi bahan bakar.

NOTA
 9 Esta marca identifica o combustível reco-

mendado para esta máquina, conforme 
especificado pelo regulamento europeu 
(EN228).

 9 Ao abastecer verifique se o bocal de 
gasolina tem o mesmo identificador.

提示
	 9	 该标记可用于识别本机使用燃料是否为欧洲标

准（EN228）所推荐的指定燃料。
	 9	 加油时请检查油嘴是否有相同标记。

NOTA
 9 Esta marca identifica el combustible reco-

mendado para esta máquina como se 
especifica en la normativa europea 
(EN228).

 9 Compruebe que la boquilla de gasolina 
tiene el mismo identificador al cargar com-
bustible.

เคล็ดลบั
 9	 สญัลกัษณนี์บ้ง่ช ีถ้งึเช ือ้เพลงิทีแ่นะน�าใหใ้ชก้บั

เคร ือ่งจกัรนีต้ามทีก่�าหนดโดยขอ้บงัคบัของ
สหภาพยโุรป	(EN228)

 9	 เมือ่เตมิเช ือ้เพลงิ	ใหต้รวจสอบวา่หวัฉีดเชือ้เพลงิ
มสีญัลกัษณบ์ง่ช ีแ้บบเดยีวกนั

Introduction
Congratulations on your purchase of your 
new Yamaha.
This manual will provide you with a good 
basic understanding of the operation and 
maintenance of this machine.
If you have any questions regarding the 
operation or maintenance of your machine, 
please consult a Yamaha dealer.
PLEASE READ AND UNDERSTAND 
THIS MANUAL COMPLETELY BEFORE 
OPERATING THE MACHINE.
* Product and specifications are subject to 

change without notice.

はじめに
ヤマハ商品をお買いあげいただき、誠にあ
りがとうございます。
本書には、商品の基本的な運転方法および
整備方法について説明してあります。
お買いあげいただきました商品の運転方法
または整備方法についてのお問い合わせ・
ご相談は、ヤマハ販売店またはサービス店
へお願いいたします。
本機のご使用前に本書をよくお読みいただ
き、内容をよく理解してからご使用くださ
い。
* 製品およびその仕様は予告なく変更され

る場合がありますのでご了承ください。
Introducción
Enhorabuena por la compra de su nuevo 
producto Yamaha.
Este manual le proporcionará un buen cono-
cimiento básico del funcionamiento y man-
tenimiento de este equipo.
Si tiene alguna pregunta acerca del funcio-
namiento o el mantenimiento del equipo, 
consulte con un distribuidor Yamaha.
LEA Y COMPRENDA ESTE MANUAL 
COMPLETAMENTE ANTES DE UTILIZAR EL 
EQUIPO.
* El producto y las especificaciones están 

sujetos a cambios sin previo aviso.

Introdução
Parabéns pela aquisição de seu novo 
Yamaha.
Este manual fornecerá um bom conhecimen-
to básico sobre a condução e a manutenção 
dessa máquina.
Se você tiver alguma pergunta com relação 
à operação ou à manutenção da máquina, 
consulte um representante Yamaha.
LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL POR 
COMPLETO ANTES DE CONDUZIR A MÁ-
QUINA.
* O produto e as especificações estão sujei-

tos a mudança sem aviso.

简介
祝贺您购买了新的雅马哈产品。
本手册有助于您对机器的操作和维护有一个
较好的基本认识。
如果您有任何关于机器操作或维护的问题，
请咨询雅马哈经销商。
操作该机器前，请完整阅读和了解本手册的
内容。

Pengantar
Selamat atas pembelian mesin Yamaha baru 
Anda.
Buku petunjuk ini akan menyajikan 
pengertian dasar tentang pengoperasian 
dan pemeliharaan mesin ini.
Jika Anda memiliki pertanyaan terkait 
pengoperasian atau pemeliharaan mesin 
Anda, silakan hubungi agen Yamaha 
terdekat.
BACA DAN PAHAMI SECARA MENYELURUH 
BUKU PETUNJUK INI SEBELUM 
MENGOPERASIKAN MESIN.
* Produk dan spesifikasi dapat berubah 

sewaktu-waktu tanpa pemberitahuan 
terlebih dulu.

ค�าน�า
ขอขอบคณุทีค่ณุเลอืกซือ้เคร ือ่งจกัรนีข้อง Yamaha
คูม่อืนีจ้ะอธบิายใหค้ณุทราบถงึการใชง้านและการ
บ�ารุงรกัษาขัน้พืน้ฐานทีถู่กตอ้งของเครือ่งจกัรนี้
หากคณุมคี�าถามหรอืขอ้สงสยัเกีย่วกบัการใชง้าน
หรอืการบ�ารุงรกัษาเครือ่งจกัรนี ้กรุณาปรกึษา
ตวัแทนจ�าหน่ายของ Yamaha
กรุณาอา่นและท�าความเขา้ใจคูม่อืนีอ้ย่างละเอยีด
ครบถว้นกอ่นใชง้านเครือ่งจกัร
* ผลติภณัฑแ์ละขอ้มูลจ�าเพาะอาจมกีาร

เปลีย่นแปลงโดยไม่แจง้ใหท้ราบล่วงหน้า

Lời mở đầu
Chúc mừng quý khách đã sở hữu sản phẩm 
Yamaha mới.
Sách hướng dẫn sử dụng này sẽ cung cấp 
cho quý khách những hiểu biết cơ bản về 
vận hành và bảo dưỡng máy này.
Nếu quý khách có bất kỳ câu hỏi gì về việc 
vận hành hoặc bảo dưỡng máy của mình, 
vui lòng liên hệ với đại lý Yamaha.
VUI LÒNG ĐỌC KỸ VÀ HIỂU RÕ SÁCH 
HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG NÀY TRƯỚC KHI 
VẬN HÀNH MÁY.
* Sản phẩm và đặc điểm kỹ thuật có thể 

thay đổi mà không báo trước.

MX175/MX200/MX250/MX300/MX360/MX400
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PERIODIC MAINTENANCE
定期点検
MANTENIMIENTO PERIODICO
MANUTENÇÃO PERIÓDICA
定期保养维修

PEMELIHARAAN BERKALA
การบ�ารุงรกัษาตามระยะ
BẢO HÀNH ĐỊNH KỲ
Stop the engine before starting 
maintenance work.
点検作業を始める前に、エンジンを停止し
てください。
Detenga el motor antes de empezar el 
trabajo de mantenimiento.
Pare o motor antes de iniciar o trabalho 
de manutenção.
开始维护作业前停止发动机。
Matikan mesin sebelum memulai 
pekerjaan pemeliharaan.
หยุดเครือ่งยนตก์อ่นเร ิม่งานบ�ารุงรกัษา
Dừng máy trước khi bắt đầu công việc 
bảo dưỡng.



1 Elemen busa
2 Cuci di dalam parafin putih
3 Oli motor (Lihat halaman 6.)
4 Peras
Jangan menjalankan motor tanpa elemen.

1	โฟม
2	ลา้งดว้ยน�า้มนักา๊ดสใีส
3	น�า้มนัเคร ือ่ง	(ดหูนา้	6)
4	บบีออก	
หา้มเดนิเคร ือ่งโดยไม่มอีปุกรณค์รบชดุ

1	Bộ	phận	bọt	xốp
2	Rửa	trong	dầu	hỏa	trắng
3	Dầu	máy	(Xem	trang	6.)
4	Ép/vắt	ra
Đừng	bao	giờ	chạy	máy	không	có	bộ	lọc	khí.

For dry type element:
Remove the dirt by tapping, or use 
compressed air and blow the air filter 
clean from inside.
乾式エレメントの清掃：
軽く叩いて汚れを落とし、圧縮空気を内側
から吹き付けてエアーフィルターを清掃し
ます。
Para elementos de tipo seco:
Elimine la suciedad golpeando suave-
mente, o use aire comprimido y limpie el 
filtro de aire desde el interior.
Para elemento do tipo seco:
Remova a sujeira batendo ou use ar 
comprimido e sopre o filtro de ar para 
limpar dentro.
对于干型号元件 ：
通过轻拍清除污垢，或使用压缩空气从内部
吹净空气滤清器。
Untuk elemen tipe kering:
Buang kotoran dengan menempelkan 
pita perekat, atau gunakan udara 
bertekanan lalu tiup penyaring udara 
untuk membersihkannya dari dalam.
ส�าหรบัอปุกรณช์นิดแหง้:
น�าสิง่สกปรกออกโดยการเคาะ หรอืใชร้ะบบ
อากาศอดัเป่าฟิลเตอรก์รองอากาศใหส้ะอาด
จากดา้นใน
Dành cho bộ phận loại khô:
Loại bỏ chất bẩn bằng cách gõ nhẹ, hoặc 
dùng khí nén và thổi làm sạch bộ lọc 
không khí từ bên trong.

3. Check for discoloration. 
Standard: Slightly colored light gray

3. 焼け具合を点検します。 
標準：若干色づいた薄い灰色

3. Revise si hay alteración de color.  
Normal: Coloreado ligeramente de gris 
claro

3. Verificar se houve descoloração.  
Normal: Cinza claro levemente colorido

3. 检查退色情况。
 标准 ：浅灰色
3. Periksa untuk pembersihan warna 

Standar: Sedikit berwarna abu-abu 
muda

3. ตรวจสอบวา่มกีารเปลีย่นสหีรอืไม่ 

สมีาตรฐาน: มสีเีทาออ่นเล็กน้อย
3. Kiểm tra sự phai màu.
 Tiêu chuẩn: Hơi ngả màu xám nhạt

760-007

1

4. Check spark plug gap 1.
4. スパークプラグギャップ1を点検します。
4. Compruebe el espacio entre electro-

dos de la bujía 1.
4. Verificar a folga da vela de ignição 1.
4. 检查火花塞间隙 1。
4. Periksa jelah busi 1.
4. ตรวจสอบระยะปลายหวัเทยีน 1
4. Kiểm tra khoảng hở bugi 1.

760-008

Standard spark plug type and gap:
 BPR4ES (NGK)
 1 0.7–0.8 mm (0.028–0.031 in)
標準スパークプラグの種類とギャップ：
 BPR4ES（NGK）
 1 0.7–0.8 mm
Tipo de bujía y separación entre electro-
dos:
 BPR4ES (NGK)
 1 0,7–0,8 mm (0,028–0,031 in)
Tipo de vela de ignição e de distância 
entre eléctrodos normal:
 BPR4ES (NGK)
 1 0,7–0,8 mm (0,028–0,031 in)
标准火花塞型号及火花隙 :
 BPR4ES (NGK)
 1 0.7–0.8 mm (0.028–0.031 in)
Standar tipe busi dan ukuran celahnya:
 BPR4ES (NGK)
 1 0,7–0,8 mm (0,028–0,031 in)
มาตรฐานชนิดและระยะปลายหวัเทยีน:
 BPR4ES (NGK)
 1 0.7–0.8 mm (0.028–0.031 in)
Loại bugi tiêu chuẩn và khoảng hở:
 BPR4ES (NGK)
 1 0,7–0,8 mm (0,028–0,031 in)

5-2
ENGINE OIL REPLACEMENT
エンジンオイルの交換
CAMBIO DEL ACEITE DEL 
MOTOR
TROCA DE ÓLEO DO MOTOR
更换机油

PENGGANTIAN MESIN OLI
การเปลีย่นน�้ามนัเคร ือ่ง
THAY DẦU MÁY

700-079

1

1. Remove oil filler cap 1.
1. オイルフィラーキャップ 1 を外します。
1. Retire la tapa de llenado de aceite 1.
1. Retire a tampa de abastecimento do 

óleo 1.
1. 取下机油注入口盖 1。
1. Lepas tutup pengisi oli 1.
1. เปิดฝาชอ่งเตมิน� ้ามนั 1
1. Tháo nắp bộ lọc dầu 1.

700-080
2

3

2. Remove oil drain bolt 2 and drain oil.
2. オイルドレンボルト 2 を外し、オイルを

排出します。
2. Retire el perno de desagüe de aceite 

2 y vacíe el aceite.
2. Retirar o parafuso do tubo de descar-

ga de óleo 2 e deixar escoar o óleo.
2. 取下排油栓 2 并排干机油。
2. Lepas baut penguras oli 2 dan 

kosongkan oli.
2. ถอดสลกัเกลยีวทีช่อ่งถา่ยน�้ามนั 2 และถา่ย

น�้ามนัออก
2. Mở chốt tháo dầu 2 và xả dầu. 

3. Reinstall oil drain bolt and new gasket 
3.

3. オイルドレンボルトと新品のガスケット
3 を元の位置に取り付けます。

3. Reinstale el perno de desagüe de acei-
te y una nueva junta 3.

3. Reinstale o parafuso de dreno do óleo 
e a nova junta 3.

3. 重新装好排油栓和新垫圈 3。
3. Pasang kembali baut penguras oli dan 

gasket baru 3.
3. ใสส่ลกัเกลยีวทีช่อ่งถา่ยน�้ามนัและปะเกน็ก

ลบัคนื 3
3. Gắn chốt tháo dầu và miếng đệm mới 

3 vào.

4

4. Add oil to correct level 4.
4. オイルが基準面 4 に到達するまで給油し

ます。
4. Añada aceite hasta el nivel correcto 4.
4. Acrescente óleo até o nível correto 4.
4. 将油添加至正确油位 4。
4. Tambahkan oli sampai mencapai level 

yang benar 4.
4. เตมิน� ้ามนัถงึระดบัทีถู่กตอ้ง 4
4. Đổ thêm dầu tới mức chuẩn 4.

Recommended oil brand: YAMALUBE
Available oil grade: API SE type or higher 
JASO MA or MB
Available viscosity index: 10W-30 or 10W-
40
推奨オイルブランド：ヤマルーブ
使用可能なオイルグレード：API SE タイプ
以上　JASO MA または MB
使用可能な粘度指数：10W-30 または 10W-
40
Marca de aceite recomendada: 
YAMALUBE
Tipo de aceite disponible: Tipo API SE o 
superior JASO MA o MB
Índice de viscosidad disponible: 10 W-30 
o 10 W-40
Marca de óleo recomendada: YAMALUBE
Grau do óleo disponível: Tipo API SE, 
JASO MA superior ou MB
Índice de viscosidade disponível: 10W-30 
ou 10W-40
推荐机油品牌 ：YAMALUBE
可用油等级 ：API SE 型号或更高 JASO MA 
或 MB
可用粘稠度指数 ：10W-30 或 10W-40

Merek oli yang direkomendasikan: 
YAMALUBE
Kelas oli yang tersedia: API tipe SE atau 
lebih tinggi JASO MA atau MB
Indeks viskositas yang tersedia: 10 W-30 
atau 10 W-40
ยีห่อ้น� ้ามนัเคร ือ่งทีแ่นะน�า: YAMALUBE
เกรดน�้ามนัทีใ่ชไ้ด:้ ชนิด API SE หรอืสูงกวา่ 
JASO MA หรอื MB
คา่ความหนืดทีใ่ชไ้ด:้ 10W-30 หรอื 10W-40
Nhãn hiệu dầu khuyến khích sử dụng: 
YAMALUBE
Chất lượng dầu có sẵn: Loại API SE 
hoặc cao cấp hơn JASO MA hoặc MB
Chỉ số nhớt có sẵn: 10W-30 hoặc 10W-40
Engine oil quantity:
エンジンオイル量：
Cantidad de aceite del motor:
Ouantidade de óleo do motor:
机油量 ：
Banyaknya motor oli:
ปรมิาณน�้ามนัเคร ือ่ง:
Dung lượng dầu máy:
MX175/200:
MX250/300:
MX360/400:

0.6 L
1.0 L
1.1 L

5-1
SPARK PLUG
スパークプラグ
BUJIA
VELA DE IGNIÇÃO
火花塞

BUSI
หวัเทยีน
BUGI

1. Remove spark plug.
1. スパークプラグを取り外します。
1. Retire la bujía.
1. Retirar a vela de ignição.
1. 拆下火花塞。
1. Lapan busi.
1. ถอดหวัเทยีนออก
1. Tháo bugi.

760-006

2. Remove carbon deposits.
2. 付着しているカーボンを取り除きます。
2. Elimine los depósitos de carbonilla.
2. Remover os depósitos de carvão.
2. 清除积碳。
2. Bersihkan endapan karbon.
2. ปัดฝุ่นคารบ์อนออก
2. Cạo cacbon kết tụ.

-20-

-24-

-28-

-17--16-

-21-

-25-

-29-

-18-

-22-

-26-

-30-

-19-

-23-

-27-

-31-

5-4
FUEL FILTER
フューエルフィルター
FILTRO DE COMBUSTIBLE
FILTRO DE GASOLINA
滤油器

FILTER BAHAN BAKAR
ฟิลเตอรก์รองเชือ้เพลงิ
BỘ LỌC NHIÊN LIỆU

705-045

1. Turn fuel cock lever to “OFF”.
1. フューエルコックレバーを“OFF”にし

ます。
1. Gire la palanca del grifo de combusti-

ble a “OFF”.
1. Girar a alavanca da válvula de gasoli-

na até “OFF”.
1. 将燃料开关杆切换为“OFF”。
1. Putar tuas keran bahan bakar ke 

“OFF”.
1. ปรบัคนัโยกกอ๊กถงัเชือ้เพลงิไปที ่“OFF”
1. Vặn cần van nhiên liệu tới "OFF".

2. Clean with gasoline.
2. ガソリンを使って清掃します。
2. Límpielo con gasolina.
2. Limpe com gasolina.
2. 使用汽油进行清洁。
2. Bersihkan dengan bensin.
2. ท�าความสะอาดดว้ยน�้ามนัเบนซนิ
2. Lau chùi bằng xăng.

707-043

1

2

3

1. Clean fuel tank filter 1 with gasoline.
1. ガソリンを使ってフューエルタンクフィ

ルター 1 を清掃します。
1. Limpie el filtro del depósito de com-

bustible 1 con gasolina.
1. Limpe o filtro to tanque de combustí-

vel 1 com gasolina.
1. 使用汽油清洁油箱过滤器 1。
1. Bersihkan filter tangki bahan bakar 1 

dengan bensin.
1. ท�าความสะอาดฟิลเตอรถ์งัเชือ้เพลงิ 1 ดว้ย

น�้ามนัเบนซนิ
1. Lau chùi bộ lọc bình chứa nhiên liệu 

1 bằng xăng.

2. Wipe off 2.
2. 2 を拭き取ります。
2. Séquelo 2.
2. Esfregar 2.
2. 擦拭干净 2。
2. Seka 2.
2. เชด็ใหแ้หง้ 2
2. Lau sạch 2.

3. Insert 3.
3. 3 を挿入します。
3. Insértelo 3.
3. Introduzir 3.
3. 插入 3。
3. Masukkan 3.
3. ใสก่ลบัตามเดมิ 3
3. Gắn vào 3.

5-5
SPARK ARRESTER
スパークアレスター
SUPRESOR DE CHISPA
PÁRA-CHISPAS
火花制止器

PENAHAN PERCIKAN BUNGA API
ตวัป้องกนัประกายไฟ
BỘ DẬP TIA LỬA

MX175/MX200

1

1. Remove the muffler cover 1.
1. マフラーカバー 1 を外します。
1. Retire la cubierta del silenciador 1.
1. Remova a cobertura do silenciador 1.
1. 取下消声器盖 1。
1. Lepas penutup knalpot 1.
1. ถอดฝาครอบท่อไอเสยี 1 ออก
1. Tháo nắp ống giảm thanh 1.

2

3

2. Remove the muffler cap 2 and muffler 
screen 3.

2. マフラーキャップ 2 とマフラースクリー
ン 3 を外します。

2. Retire la tapa del silenciador 2 y la 
pantalla del silenciador 3.

2. Remova a tampa 2 e o filtro do silen-
ciador 3.

2. 取下消声器帽 2 和消声器罩 3。
2. Lepas tutup knalpot 2 dan kasa 

knalpot 3.
2. ถอดฝาท่อไอเสยี 2 และตวักรองท่อไอเสยี

ออก 3
2. Tháo nắp ống giảm thanh nắp 2 và 

lưới chắn ống giảm thanh 3.

3. Remove spark arrester using flathead 
screw driver.

3. マイナスドライバーを使用して、スパー
クアレスターを取り外します。

3. Retire el supresor de chispas utilizan-
do un destornillador de cabeza plana.

3. Remova o supressor de centelhas 
usando a chave de fenda com cabeça 
chata.

3. 使用一字螺丝刀取下阻火器。
3. Lepas penangkal percikan 

menggunakan obeng plus.
3. ถอดตวัป้องกนัประกายไฟโดยใชไ้ขควงหวัแบน

3. Tháo bộ phận ngăn tia lửa bằng cách 
sử dụng chìa vặn vít có đầu dẹt.

711-003a

4. Clean carbon deposits using wire 
brush lightly.

4. ワイヤブラシでやさしく、堆積したカー
ボンを取り除きます。

4. Limpie los depósitos de carbón utili-
zando un cepillo de alambre ligera-
mente.

4. Limpe os depósitos de carbono usan-
do levemente uma escova de aço.

4. 使用钢丝刷轻轻清洁积碳。
4. Bersihkan kerak karbon menggunakan 

sikat kawat secara hati-hati.
4. ปัดฝุ่นคารบ์อนทีเ่กาะอยู่โดยใชแ้ปรงขดัเบา ๆ
4. Làm sạch kết tủa các-bon bằng cách 

sử dụng bàn chải cọ một cách nhẹ 
nhàng.

5. Install the spark arrester, muffler 
screen and muffler cap.

5. スパークアレスター、マフラースクリー
ン、マフラーキャップを取り付けます。

5. Instale el supresor de chispas, la pan-
talla del silenciador y la tapa del silen-
ciador.

5. Instale o supressor de centelhas, o fil-
tro e a tampa do silenciador.

5. 安装阻火器、消声器罩和消声器帽。
5. Pasang penangkal percikan, kasa 

knalpot, dan tutup knalpot.
5. ตดิต ัง้เคร ือ่งจบัประกายไฟ ตวักรองท่อไอเสยี 

และฝาท่อไอเสยี
5. Lắp bộ phận ngăn tia lửa, lưới chắn 

ống giảm thanh và nắp ống giảm 
thanh.

6. Install the muffler cover.
6. マフラーカバーを取り付けます。
6. Instale la cubierta del silenciador.
6. Instale a cobertura do silenciador.
6. 安装消声器盖。
6. Pasang penutup knalpot.
6. ใสฝ่าครอบท่อไอเสยี
6. Lắp nắp ống giảm thanh.

MX250/MX300/MX360/MX400

711-031

711-0321. Remove screw.
1. スクリューを取り外します。
1. Retire el tornillo.
1. Desatarraxar o parafuso.
1. 将螺丝钉取下。
1. Lepaskan sekrup.
1. หมุนสกรูออก
1. Tháo đinh ốc.

2. Remove spark arrester using flathead 
screw driver.

2. マイナスドライバーを使用して、スパー
クアレスターを取り外します。

2. Retire el supresor de chispa utilizando 
un destornillador de punta plana.

2. Retirar o pára-chispas com a chave de 
parafusos de cabeça chata.

2. 使用平头螺丝刀将火花制止器取下。
2. Bukalah penahan percikan bunga api 

dengan menggunakan openg berujung 
gepeng.

2. ถอดตวัป้องกนัประกายไฟโดยใชไ้ขควงหวั
แบน

2. Tháo bộ dập tia lửa dùng đồ vặn ốc 
đầu dẹp.

711-003a

3. Clean carbon deposits using wire 
brush lightly.

3. ワイヤブラシでやさしく、堆積したカー
ボンを取り除きます。

3. Limpie los depósitos de carbonilla  
utilizando un cepillo de púas metálicas.

3. Limpar suavemente o depósito de car-
vão com a escova de arame.

3. 使用铁丝刷轻轻将积碳刷干净。
3. Bersihkan endapan karbon dengan 

menggunakan sikat kawat secara ringan.
3. ปัดฝุ่นคารบ์อนทีเ่กาะอยู่โดยใชแ้ปรงขดัเบาๆ
3. Chùi cacbon kết tụ dùng bàn chải sắt 

một cách nhẹ nhàng. 

711-033

4. Install.
4. 取り付けます。
4. Instale.
4. Instalar.
4. 安装。
4. Pasang.
4. ตดิต ัง้กลบัคนื
4. Gắn vào.

5-6
FUSE REPLACEMENT
ヒューズの交換
CAMBIO DEL FUSIBLE
SUBSTITUIÇÃO DO FUSÍVEL
保险丝更换

PENGGANTIAN SEKRING
การเปลีย่นฟิวส ์
THAY CẦU CHÌ

For electric starting model
セル始動モデルの場合
Para lo modelo provisto de arranque 
eléctrico
Para modelo de partida elétrica
电动启动型号用
Untuk model penyalaan secara elektrik
ส�าหรบัรุน่ทีส่ตารท์เคร ือ่งยนตโ์ดยใชไ้ฟฟ้า
Cho kiểu máy khởi động bằng điện

1

Specified fuse 1: 10 A
指定ヒューズ 1：10 A
Fusible especificado 1: 10 A
Fusível especificado 1: 10 A
指定保险丝 1 ：10 A
Jenis sekring 1: 10 A
ฟิวสท์ีก่�าหนด 1: 10 A
Cầu chì chuyên dụng 1: 10 A

6
STORAGE
保管
ALMACENAMIENTO
ARMAZENAGEM
保管

PENYIMPANAN
การจดัเกบ็
BẢO QUẢN

707-0421. Drain fuel tank.
1. フューエルタンクを空にします。
1. Vacie el depósito de combustible.
1. Escoar a gasolina do tanque de gasoli-

na.
1. 把燃油从燃油箱排出。
1. Kosongkan tangki bahan bakar.
1. ถา่ยน�้ามนัออกจากถงั
1. Xả thùng nhiên liệu.

2. Drain fuel cock.
2. フューエルコックを空にします。
2. Vacie el grifo de combustible.
2. Escoar válvula de gasolina.
2. 把燃油从燃料开关中排出。
2. Kosongkan keran bahan bakar.
2. ถา่ยน�้ามนัออกจากกอ๊กถงัเชือ้เพลงิ
2. Xả van nhiên liệu.

701-028

3. Drain fuel from carburetor.
3. 燃料を抜いてキャブレターを空にします。
3. Drene el combustible del carburador.
3. Drene o combustível do carburador.
3. 把燃油从汽化器中排出。
3. Kuras bahan bakar dari karburator.
3. ถา่ยเชือ้เพลงิออกจากคารบู์เรเตอร ์
3. Xả nhiên liệu ra khỏi bộ chế hòa khí.

4. Store engine in clean, dry place.
4. エンジンは、清潔で乾燥した場所に保管

します。
4. Almacen el motor en un lugar limpio y 

seco.
4. Guardar o motor num lugar limpo a 

seco.
4. 把发动机放在清洁、干燥的地方。
4. Simpan motor pada tempat yang 

bersih dan kering.
4. เกบ็เคร ือ่งไวใ้นทีส่ะอาดและแหง้
4. Cất máy ở chỗ sạch và khô.

7
TROUBLESHOOTING
トラブルシューティング
LOCALIZACION DE AVERIAS
SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
故障检修

MENCARI DAN MEMECAHKAN 
MASALAH
การแกปั้ญหา
GIẢI QUYẾT TRỤC TRẶC

707-041

1

1

ENGINE WON’T START
1. Check fuel.  

Fuel cock to “OPEN”/“ON” 1.
エンジンが始動しない
1. 燃料を点検します。 

フューエルコックを“OPEN”/“ON”1
にします。

EL MOTOR NO ARRANCA
1. Revise el combustible.  

Grifo de combustible en “OPEN”/“ON” 
1.

O MOTOR NÃO ARRANCA
1. Verificar o combustível.  

Ligar a válvula de gasolina 
“OPEN”/“ON” 1.

发动机无法启动时
1. 检查燃油。
 燃料开关设在“OPEN”/“ON”1。
MESIN TIDAK MAU DINYALAKAN
1. Periksa bahan bakar.  

Keran bahan bakar ke “OPEN”/“ON” 
1.

เคร ือ่งยนตไ์ม่ท�างาน
1. ตรวจสอบเชือ้เพลงิ 

กอ๊กถงัเชือ้เพลงิอยู่ที ่“OPEN”/“ON” 1
MÁY KHÔNG KHỞI ĐỘNG
1. Kiểm tra nhiên liệu.
 Van nhiên liệu tới "OPEN"/"ON" 1.
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2. Check engine oil.
2. エンジンオイルの状態を確認します。
2. Revise el aceite del motor.
2. Verificar o óleo do motor.
2. 检查机油。
2. Periksa oli motor.
2. ตรวจสอบน�้ามนัเคร ือ่ง
2. Kiểm tra dầu máy.

3. Engine switch to “ON” “7”.
3. エンジンスイッチを“ON”“7”にします。
3. Interruptor del motor en “ON” “7”.
3. Ligar o contato do motor “ON” “7”.
3. 发动机开关设在“ON”“7”。
3. Saklar motor ke “ON” “7”.
3. หมุนสวทิซเ์คร ือ่งยนตไ์ปที ่“ON” “7”
3. Công tắc máy ở "ON" "7".
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4. Check spark plug. (See page 16.)
4. スパークプラグを点検します。（16 ページ

を参照。）
4. Revise la bujía. (Consulte la página 16.)
4. Verificar a vela de ignição. (Ver página 

16.)
4. 检查火花塞。（见第 16 页。）
4. Periksa busi. (Lihat halaman 16.)
4. ตรวจสอบหวัเทยีน (ดูหน้า 16)
4. Kiểm tra bugi. (Xem trang 16.)

5. If engine still won’t start, check follow-
ing.

5. エンジンが依然として始動しないときは、
以下を点検します。

5. Si el motor sigue sin arrancar, revise 
lo siguiente.

5. Se o motor não arrancar, verificar o 
seguinte.

5. 如果发动机仍无法启动，检查下列情况。
5. Jika mesin masih tidak mau 

dinyalakan, periksa hal-hal berikut ini.
5. หากเครือ่งยนตไ์ม่ท�างาน ใหต้รวจสอบสิง่ตอ่

ไปนี้
5. Nếu máy vẫn không khởi động, kiểm 

tra các điểm sau.

Fuel line clogging.
Air filter clogging.
Or consult a Yamaha dealer.
燃料経路の目詰まり。
エアーフィルターの目詰まり。
異状が見つからない場合、ヤマハ販売店ま
たはサービス店にご相談ください。
Obstrucción de la línea de combustible.
Obstrucción del filtro de aire.
O consulte con un distribuidor Yamaha.
Entupimento da linha de combustível.
Se o filtro de ar está entupido.
Ou consulte um representante Yamaha.
燃料管阻塞。
空气滤清器阻塞。
或咨询雅马哈经销商。
Penyumbatan pada saluran bahan bakar.
Penyumbatan pada filter udara.
Atau hubungi dealer Yamaha.
ท่อน�้ามนัเชือ้เพลงิอดุตนั
ฟิลเตอรก์รองอากาศอดุตนั
หรอืปรกึษาตวัแทนจ�าหน่ายของ Yamaha
Đường ống nhiên liệu tắc nghẽn.
Bộ lọc khí tắc nghẽn.
Hoặc liên hệ với đại lý của Yamaha để 
được tư vấn.
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SPECIFICATIONS
仕様諸元
ESPECIFICACIONES
ESPECIFICAÇÔES

规格

SPESIFIKASI
ขอ้มูลจ�าเพาะ
ĐẶC ĐIỂM KỸ THUẬT

MX175 MX200 MX250 MX300 MX360 MX400

A
 Overall length (mm) 

313–338 313–321 390 390 418 392.5–418

B

 Overall width (mm) 352 352 444 444 462–480 462–480

C

 Overall height (mm) 386–407 386–407 451 451 464–490 464–490

D
 Dry weight (kg)

18 18 20–27 20–27 33–39 33–39

E
 Net power  
(kW(PS)/r/min)

3.6 (4.8)/ 
3600

4.2 (5.7)/ 
3600

6.4 (8.7)/ 
3600

7.0 (9.5)/ 
3600

8.7 (11.8)/ 
3600

9.4 (12.8)/ 
3600

å	全長（mm）
 Largo total (mm)
 Comprimento total (mm)
	 长度（mm）
 Panjang keseluruhan (mm)
	 ความยาวทัง้หมด	(mm)
	 Chiều	dài	toàn	thể	(mm)

∫	全幅（mm）
 Ancho total (mm)
 Largura total (mm)
	 宽度（mm）
 Lebar keseluruhan (mm)
	 ความกวา้งทัง้หมด	(mm)
	 Chiều	rộng	toàn	thể	(mm)

ç	全高（mm）
 Alto total (mm)
 Altura total (mm)
	 高度（mm）
 Tinggi keseluruhan (mm)
	 ความสงูทัง้หมด	(mm)
	 Chiều	cao	toàn	thể	(mm)

∂	乾燥重量（kg）
 Peso en seco (kg)
 Peso seco (kg)
	 净重（kg）
 Berat kering (kg)
	 น�า้หนักเมือ่แหง้	(kg)
	 Trọng	lượng	khô/ròng	(kg)

´	ネット出力（kW(PS)/r/min）
 Potencia neta (kW(PS)/r/min)
 Potência líquida (kW(PS)/r/min)
	 净功率 (kW(PS)/r/min)
 Daya bersih (kW(PS)/r/min)
	 ก�าลงัสทุธ	ิ(kW(PS)/รอบ/นาท)ี
	 Điện	thuấn	(kW(PS)/r/min)

✽ The given power rating is net engine power at 
3600 r/min as measured on a similar production 
engine.

 Actual power output for your engine installed will 
vary according to engine speed, environmental 
conditions, and other factors.

 Actual power output may vary according to slight 
differences in production.

	 表示されているネット出力は、同様の製造エン
ジンで測定した 3600	r/min におけるエンジン出
力です。

	 設置されたエンジンの実際の出力は、エンジン
回転数、環境条件、およびその他の要因に応じ
て異なります。	

	 実際の出力は、製造上の若干の違いによっても
変わる可能性があります。

 La potencia nominal dada es la potencia neta del 
motor a 3600 r/min, medida en un motor de pro-
ducción similar.

 La potencia de salida real de su motor instalado 
variará según la velocidad del motor, las condi-
ciones ambientales y otros factores.

 La potencia de salida real puede variar según 
ligeras diferencias en la producción.

 A potência dada é a força líquida a 3600 r/min, 
conforme medida em um motor de produção 
parecido.

 A saída de força real do motor instalado irá variar 
de acordo com a velocidade dele, condições 
ambientais e outros fatores.

 A saída de força real pode variar de acordo com 
pequenas diferenças na produção.

	 给出的额定功率为 3600 转 / 分钟时的发动机净功
率，基于类似批量生产的发动机测定。

	 根据发动机速度、环境状况和其他因素的不同，
所装发动机的实际功率输出会有所差异。

	 根据生产过程中存在的细微差别 , 实际功率输出可
能有所差异。

 Rating daya yang diberikan adalah daya mesin 
bersih pada 3600 putaran/menit seperti hasil 
pengukuran di mesin produksi serupa.

 Output daya sebenarnya untuk mesin yang 
dipasang akan beragam sesuai kecepatan 
mesin, kondisi lingkungan, dan faktor lain.

 Output daya sebenarnya mungkin bervariasi 
sesuai perbedaan kecil dalam produksi.

	 ก�าลงัสทุธทิีใ่หม้านีเ้ป็นก�าลงัเคร ือ่งยนตส์ทุธทิีค่วามเรว็	3600	
รอบ/นาท	ีโดยวดัจากเคร ือ่งยนตท์ีผ่ลติมาเหมอืนกนั

	 เอาทพุ์ทก�าลงัจรงิของเคร ือ่งยนตท์ีต่ดิตัง้น้ัน	จะผนัเปลีย่นไป
ตามอตัราความเรว็ของเคร ือ่งยนต	์สภาพแวดลอ้ม	และปัจจยั
อืน่ๆ

	 เอาทพุ์ทก�าลงัจรงิอาจผนัเปลีย่นไปตามความแตกตา่งเพยีง
เล็กนอ้ยในการผลติ

	 Hiệu	suất	điện	được	đưa	ra	là	điện	động	cơ	
thuần	tại	3600	r/phút	như	được	đo	trên	một	động	
cơ	sản	xuất	tương	tự.

	 Công	suất	điện	thực	tế	cho	động	cơ	cài	đặt	của	
bạn	sẽ	thay	đổi	theo	tốc	độ	động	cơ,	điều	kiện	
môi	trường,	và	các	yếu	tố	khác.

	 Công	suất	điện	thực	tế	có	thể	khác	nhau	theo	sự	
khác	biệt	nhỏ	trong	sản	xuất.
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AIR FILTER
エアーフィルター
FILTRO DE AIRE
FILTRO DE AR
空气滤清器

FILTER UDARA
ฟิลเตอรก์รองอากาศ
BỘ LỌC KHÍ

1

2

3

4

1 Foam element
2 Wash in white kerosene
3 Engine oil (See page 6.)
4 Squeeze out 
Never run engine without element.

1	フォームエレメント
2	白灯油で洗浄します
3	エンジンオイル（6ページを参照。）
4	絞ります
決して、エレメントのない状態でエンジンを始動し
ないでください。

1 Elemento de espuma
2 Lavar en queroseno blanco
3 Aceite del motor (Consulte la página 6.)
4 Exprima
Nunca haga funcionar el motor sin el elemento.

1 Elemento de espumoso
2 Lavar com querosene branco
3 Óleo do motor (Ver página 6.)
4 Espremer bem
Nunca ligar o motor sem a peça.

1	滤芯
2	在白煤油中清洗
3	发动机油	（见第 6页。）
4	挤出
请勿在没有元素时开动发动机。


